Technaxx®
Monitor de presión sanguínea B06T
Manual de usuario

Dispositivo para la medición precisa de la presión arterial y la frecuencia cardíaca en la parte superior del brazo

Este dispositivo cumple con los requisitos de las normativas a las que hace referencia la Directiva R&TTE 1999/5/CE. Aquí encontrará la Declaración de Conformidad: www.technaxx.de/ (en la barra inferior “Konformitätserklärung”). Antes de utilizar el dispositivo por primera vez, lea atentamente este manual de usuario.
Este dispositivo tiene una batería recargable. Se debe estar completamente cargada antes del primer uso. NOTA: Cargue la batería del dispositivo cada 2 a 3 meses si no se usa.
Número de teléfono de ayuda técnica: 01805 012643 (14 céntimos/minuto desde líneas fijas en Alemania y 42 céntimos/minuto desde redes móviles). Email gratuito: support@technaxx.de
Características
( Permite una medición muy rápida y fiable de la presión sanguínea sistólica y diastólica, así como el pulso por método oscilométrico ( Anuncio de voz (Voice Broadcast Function) ( Conexión por Bluetooth (V4.0 & 3.0) con Smartphone ( Operando a través de iOS o Android APP ( Sin límite de usuarios ( Manejo en el dispositivo con 1 butón            ( Almacenamiento de las últimas 99 mediciones (al final de una medición este dispositivo almacena automática- mente cada resultado con fecha y hora) ( Indicador LED de carga y Bluetooth ( Indicador de resultado de presión sanguínea ( Función Ø de las últimas 15 mediciones ( Clase de protección IP21 (contra partículas/material sólidos Ø 12,5mm & contra gotas de agua que caen verticalmente) ( Brazalete y unidad principal están integrados como una pieza ( Batería integrada recargable de íones-litio 800mAh 3.7V    ( Para uso en casa o en salas de médico ( Ofrece precisión clínicamente probada y diseño cómodo para el cliente
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¡Sugerencias & advertencias importantes,léalos detenidamente!

( Contacte con un médico si tiene preguntas adicionales acerca de la presión sanguínea y su medición. En caso de ritmo cardiaco irregular, las mediciones hechas con este instrumento únicamente deben ser evaluadas tras consultar a un médico. Los medios de automedición controlan, no diagnostican ni tratan, únicamente un profesional sanitario está cualificado para interpretar las mediciones de presión sanguínea. Los valores inusuales se deben comentar siempre con su médico. Bajo ninguna circunstancia debe usted alterar las dosis de los fármacos recetados por su médico. Familiarícese con la sección "Información importante acerca de la presión sanguínea y su medición". Contiene información importante acerca de la dinámica de las lecturas de presión sanguínea y le ayudará a obtener los mejores resultados.
Nota: Se debe medir la circunferencia del brazo con una cinta métrica en el medio del brazo relajado. No fuerce la conexión del brazalete sobre una herida abierta. 
( Este dispositivo no se puede utilizar junto con equipo quirúrgico de AF.
( La pantalla de pulso no es adecuada para comprobar la frecuencia de marcapasos, y no se debe arreglar ni realizar el mantenimiento del dispositivo mientras se está utilizando con un paciente. Este dispositivo NO está pensado para reemplazar a las comprobaciones médicas regulares. En caso de ritmo cardiaco irregular (arritmia), las mediciones hechas con este instrumento únicamente deben ser evaluadas tras consultar a un médico. Las lecturas de presión sanguínea obtenidas por este aparato se deben verificar antes de recetar o hacer ajustes en las medicaciones utilizadas para controlar la hipertensión. Bajo ninguna circunstancia debe USTED alterar las dosis de los fármacos recetados por su médico.
( El uso de este instrumento en pacientes sometidos a terapia de diálisis o anticoagulantes, antiplaquetas o esteroides podría provocar sangrado interno. El paciente está pensado como usuario, las funciones de vigilancia de presión sanguínea y pulso pueden ser utilizadas con seguridad por el paciente. La limpieza rutinaria puede ser realizados por el paciente. 
( No es adecuado para paciente neonato, infantil o embarazada. 
( No repare este dispositivo usted mismo ni lo modifique. 
( Este dispositivo contiene componentes electrónicos sensibles. Durante su uso, evite campos eléctricos o electromagnéticos fuertes en las inmediaciones del dispositivo (p. ej. hornos microondas). Podrían llevar a disfunción temporal de la precisión de medición o a resultados erráticos. Para obtener la mayor precisión del instrumento de presión sanguínea, se recomienda utilizar el instrumento a la temperatura y la humedad relativa especificadas, consulte las especificaciones técnicas. El dispositivo no es adecuado para uso en presencia de mezclas anestésicas inflamables con aire, oxígeno u óxido nitroso.
( Apague el dispositivo si no lo va a utilizar durante algún tiempo.
( Para evitar la posibilidad de estrangulación accidental, mantenga la unidad alejada de los niños y no enrolle el brazalete alrededor del cuello. Además, para evitar daños en el dispositivo, mantenga la unidad alejada de los niños y las mascotas.
( Este dispositivo está pensado para ser utilizado únicamente por adultos. El material estándar utilizado para la vejiga y los tubos es sin látex. El brazalete está tratado como la pieza aplicada. Mediciones demasiado frecuentes puede provocar lesiones al PACIENTE debido a interferencia en el flujo sanguíneo. No coloque el brazalete sobre una parte herida. La presurización del brazalete puede provocar temporalmente pérdida de función de EQUIPOS ME de vigilancia utilizados simultáneamente en el mismo miembro.

1. Información importante acerca de la presión sanguínea y su medición
1.1. ¿Cómo surge la presión sanguínea alta o baja?
( Su nivel de presión sanguínea está determinado en el centro circulatorio del cerebro y se ajusta a diversas situaciones mediante la retroinformación del sistema nervioso. Para ajustar la presión sanguínea, se altera la fuerza y la velocidad del corazón (pulso), así como la anchura de los vasos de sangre circulatoria. La anchura de los vasos sanguíneos es controlada por músculos finos en las paredes de los vasos sanguíneos. 
( Su nivel de presión sanguínea arterial cambia periódicamente durante la actividad cardiaca: Durante la “expulsión de sangre” (sístole) el valor es el más alto (valor de presión sanguínea sistólica).
Al final del “periodo de reposo” del corazón (diástole) la presión es la más baja (valor de presión sanguínea diastólica). Los valores de presión sanguínea deben encontrarse dentro de ciertos intervalos normales para prevenir enfermedades particulares.
1.2. ¿Qué valores son normales?
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	Diastolic / Systolic blood presure
	Presión sanguínea diastólica / sistólica

	Optimal blood presure (target value)
	Presión sanguínea óptima (valor objetivo)

	Norma / High blood pressure
	Presión sanguínea normal / alta

	Mild / Moderate / Severe hypertension
	Hipertensión suave / moderada / grave


La presión sanguínea es muy alta si la presión diastólica es superior a 90 mmHg y/o la presión sanguínea sistólica es superior a 160 mmHg, en reposo. En este caso, consulte inmediatamente a su facultativo. Los valores a largo plazo en este nivel ponen en peligro al corazón debido al daño continuo a los vasos sanguíneos del cuerpo. Si los valores de se presión sanguínea sistólica están entre 140 mmHg y 159 mmHg y/o los valores de presión sanguínea diastólica entre 90 mmHg y 99 mmHg, consulte con su facultativo. Se hacen necesarias autocomprobaciones regulares. Si tiene valores de presión sanguínea demasiado bajos (es decir, valores sistólicos inferiores a 105 mmHg y/o valores diastólicos inferiores a 60 mmHg, consulte a su facultativo. Incluso con valores normales de presión sanguínea, se recomienda una autocomprobación regular con un monitor de presión sanguínea. Puede detectar pronto posibles cambios en sus valores y reaccionar apropiadamente.
Si está sometido a un tratamiento médico para controlar su presión sanguínea, guarde un registro de los valores junto con la hora del día y la fecha. Muestre estos valores al facultativo. Nunca utilice los resultados de sus mediciones para alterar por su cuenta las dosis de fármacos recetados por su facultativo.
Información adicional: Si sus valores son principalmente normales en condiciones de reposo pero excepcionalmente altos en condiciones de estrés físico o sicológico, es posible que esté sufriendo lo que se denomina “hipertensión lábil”. ¡Consulte a su médico! Valores de presión sanguínea diastólica medidos correctamente superiores a 120 mmHg requieren un tratamiento médico inmediato.
1.3. ¿Qué se puede hacer si se obtienen valores regulares altos o bajos?
a) ¡Consulte a su médico!
b) Mayores valores de presión sanguínea (diversas formas de hipertensión) están asociados con riesgos considerables para la salud con el tiempo. Los vasos sanguíneos arteriales en su cuerpo se ponen en peligro debido a la restricción provocada por depósitos en las paredes de los vasos (arterosclerosis). Un suministro deficiente de sangre a los órganos importantes (corazón, cerebro, músculos) puede ser resultado de arterosclerosis. Además, el corazón quedará estructuralmente dañado con mayores valores de presión sanguínea.
c) Hay muchas causas diferentes para la alta presión sanguínea. Se diferencia entre la hipertensión primaria común (esencial) y la hipertensión secundaria. El último grupo se puede atribuir a disfunciones de órganos específicos. Consulte a su médico para obtener información acerca de los orígenes posibles del aumento de sus valores de presión sanguínea.
d) Son medidas que se pueden tomar para reducir e incluso prevenir alta presión sanguínea. 

2. Comprobación de energía de la batería

La batería es una batería recargable incorporada de íones-litio. Apriete el botón de “ON/OFF(ENCENDER/APAGAR)”. Si el “Indicador de batería” se pone ROJO, la energía de la batería es baja y es necesario recargar la batería. El suministro eléctrico debe ser de CC 5/1A. Recargue el dispositivo con el cable de carga* (*incluido). Cuando el “Battery Indicator(Indicador de batería)” se pone VERDE, la batería está totalmente recargada. Entonces el dispositivo se puede utilizar normalmente. Si la batería no está totalmente recargada, el indicador destella en ROJO.
Este dispositivo también puede funcionar utilizando el adaptador de CA** (**no incluido), salida CC 5V/1A con conector micro USB. Utilice únicamente el adaptador de CA aprobado por la marca para evitar dañar la unidad. Asegure primero que el adaptador de CA y el cable no estén dañados. Luego enchufe el cable del adaptador en el puerto de adaptador de CA en el lado derecho del monitor de presión sanguínea. Después de esto enchufe el adaptador en la toma eléctrica. Cuando el adaptador de CA está conectado, no se consume corriente de la batería (p. ej., con la retirada accidental del adaptador de CA de la toma, el monitor se debe restablecer retirando en conector de la toma y reinsertando la conexión del adaptador de CA)
.
Indicador de evaluación: El indicador está establecido alrededor del botón de Start/Stop (Inicio/Parada). Tras la medición, el indicador pasará a diferentes colores según la evaluación. AZUL significa normal, AMARILLO significa presión sanguínea alta suave y ROJO significa presión sanguínea alta.
3. Componentes del monitor de presión sanguínea B06T
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	Charge Port
	Puerto de carga

	Battery / Bluetooth Indicator
	Indicador Bluetooth / Batería

	Blood Pressure Indicator
	Indicador de presión sanguínea

	Power on/off & Start/Stop Button
	Botón de encender/apagar e Iniciar/Parar

	Mem (= Memory) / Vol – 
	Botón de la memoria retorno / Vol –

	Mem (= Memory) / Vol +
	Botón de la memoria antes / Vol +

	Upper Arm Cuff
	Brazalete de brazo


4. Uso del monitor por primera vez ( Configuración del sistema
Después de que la batería esté totalmente cargada, se pueden establecer algunas funciones antes de usar este monitor:

4.1. Start / Stop(Inicio / Parada)
Apriete una vez el botón Start/Stop(Inicio/Parada). El indicador de batería y Bluetooth parpadeando en azul y luces azules; el Bluetooth está esperando una conexión. Apriete el botón para approx. 2 segundos empezar directamente una medición, o conecte el dispositivo al teléfono inteligente, puede ser controlado a distancia por la APP (My Fitness) si está instalada de antemano en el teléfono inteligente. Si el dispositivo se conecta con éxito al teléfono inteligente por bluetooth se oirá “Bluetooth está conectado”.

4.2. Configuración del volumen
Mantenga apretado el botón Vol+/Vol–, oirá la voz guía de subir/bajar el volumen para establecer el volumen de voz favorito. 

4.3. Registro de memoria de evaluación
Apriete una vez el botón Vol+/Vol– para buscar el registro de evaluación siguiente/anterior.

Mantener apretado Vol+ y Vol– simultáneamente borrará todos los registros de evaluación.
5. Procedimiento de medición
Nota: Siempre debe estar sentado y calmado antes y durante la medición.
5.1. Antes de la medición
( Evite comer o fumar, así como toda forma de ejercicio justo antes de la medición. Estos factores influyen en el resultado de la medición. Encuentre un momento para relajarse sentándose en un sillón en un ambiente tranquilo durante unos diez minutos antes de tomar la medición. ( Retire cualquier prenda que apriete el brazo. ( Mida siempre en el mismo brazo (normalmente el izquierdo). ( Compare siempre las mediciones tomadas a la misma hora del día, dado que la presión sanguínea cambia en el transcurso del día, hasta 20-40 mmHg.
5.2. Orígenes habituales de errores
Nota: ¡Mediciones comparables de presión sanguínea siempre necesitan las mismas condiciones! 

( Las condiciones siempre deben ser en tranquilidad. ( Todos esfuerzos del usuario para soportar el brazo pueden aumentar la presión sanguínea. Asegúrese de que está en una posición relajada y cómoda y no flexione los músculos del brazo de medición durante la medición. Si lo ve necesario utilice un cojín como soporte. ( Si la arteria del brazo se encuentra considerablemente más abajo o más arriba que el corazón, se medirá una presión sanguínea errónea alta o baja. Cada diferencia de 25–30cm de altura entre su corazón y el brazalete tiene como resultado un error de medición de 10 mmHg. ( Los brazaletes demasiado estrechos o demasiado cortos tienen como resultado valores de medición falsos. Es sumamente importante seleccionar el brazalete correcto. El tamaño de brazalete depende de la circunferencia del brazo (medido en el centro). El intervalo permisible está imprimido en el brazalete. (El brazalete funciona en un intervalo de presión de 0-300 mmHg. ( El brazalete rígido de intervalo ancho es de: 22–36cm. ( Un brazalete flojo o un bolsillo de aire saliendo hacia un lado provocan valores falsos de medición. ( Si se repiten las mediciones, la sangre se acumula en el brazo, lo que puede llevar a resultados falsos. Mediciones consecutivas de presión sanguínea se deben repetir tras una pausa de 1 minuto o después de que el brazo se haya mantenido en alto para que la sangre acumulada se vaya.

5.3. Colocación del brazalete
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a) El brazalete está preformado para un uso más fácil. Retire ropa apretada o voluminosa del brazo. 
Para obtener la posición óptima del brazalete, vea también la descripción en c).

b) Asegure el brazalete, envuelva con él el brazo y presione el cierre de gancho y aro.
c) Envuelva con el brazalete alrededor del brazo izquierdo. 
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La flecha azul (marca roja) debe estar en el interior del brazo extendiéndose hacia abajo hacia la mano. Cerciórese de que el brazalete se encuentre aproximadamente a 1–2cm por encima del codo. ¡Importante! La marca roja en el canto del brazalete (marca de arteria) debe estar sobre la arteria que discurre bajando por el lado interior del brazo.
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d) Debería haber un pequeño espacio libre entre el brazo y el brazalete. Debería poder meter dos dedos entre el brazo y el brazalete. Un brazalete no colocado correctamente dará valores de medición falsos. Mida la circunferencia del brazo si no está seguro de que ajusta correctamente. La flecha de la figura marca la arteria. Coloque el centro del BRAZALETE a nivel de la aurícula derecha del corazón
e) Ponga el brazo en una mesa (palma hacia arriba) de modo que el brazalete esté a la misma altura que el corazón.
f) Permanezca sentado tranquilamente durante al menos dos minutos antes de empezar la medición.

5.4. Procedimiento de medición

Recomendación general: deben transcurrir approx. ~5 minutos antes de tomar la primera lectura. Las prestaciones del ESFIGMOMANÓMETRO AUTOMÁTICO se pueden ver afectadas por temperaturas extremas, humedad y altitud.
a) Siéntese cómodamente en una silla con los pies planos en el suelo (no con las piernas cruzadas) y su espalda y brazo apoyados.
b) Estire el brazo hacia delante sobre el escritorio y siga relajado, asegúrese de que la palma de la mano esté hacia arriba. Asegúrese de que el brazo esté en posición correcta para evitar el movimiento del cuerpo. Siéntese tranquilo y no hable ni se mueva durante la medición. Una vez que el brazalete esté colocado correctamente en el brazo y conectado al monitor de presión sanguínea, la medición puede empezar.
(Vea el capítulo 6. Funcionamiento del dispositivo mediante la APP)
c) Para detener el inflado o la medición: Si fuera necesario interrumpir una medición de presión sanguínea por alguna razón (p. ej. el paciente se siente mal) apriete el botón START/STOP(INICIO/PARADA). El monitor dejará de inflar, empezará a desinflar y se apagará. Si el monitor es manejado a distancia por la APP en un teléfono inteligente, también se puede parar en la APP.
d) Después de que el monitor haya detectado la presión sanguínea y el pulso, el brazalete se desinfla automáticamente. La presión sanguínea se pronunciará o se mostrará en la APP en el teléfono inteligente si se maneja desde la APP.
e) El monitor se apagará automáticamente después de dos minutos sin una operación.

Vea la imagen de cómo manejar el dispositivo de la manera correcta:
	Sit vertically and relax your body
	Siéntese verticalmente y relaje el cuerpo

	Upper arm is not covered or pressed by gusset
	Brazo no cubierto o presionado por un refuerzo

	Cuff and the heart are at the same level
	Brazalete y corazón al mismo nivel

	Relax the hand and palm is upwards
	Relaje la mano y ponga la palma hacia arriba

	Height difference between the table and the chair 25~30cm
	Diferencia de altura entre mesa y silla 25~30cm

	Hight of chair 20~35cm
	Altura de la silla 20~35cm
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6. Funcionamiento del dispositivo mediante la APP (My Fitness)
Apriete el botón Stop/Start (Parada/Inicio) para encender (el indicador AZUL se enciende). La bomba empieza a inflar el brazalete. Después de buscar automáticamente una presión individual, la bomba se para y la presión cae lentamente, hasta que finaliza la medición, se pronunciará el resultado de evaluación, y el indicador de evaluación cambiará al color correspondiente.

6.1. Funcionamiento de la APP en el teléfono inteligente

Consulte las siguientes imágenes que describen el funcionamiento a distancia en la APP.

Primer paso: Instale la APP (My Fitness) de Google Play StoreTM o Apple APP StoreTM. 
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6.2. Iniciar la medición

Una vez que el dispositivo esté conectado por Bluetooth con su teléfono inteligente, puede iniciar la medición con control a distancia en la APP.




6.3. Comprobar la medición





7. Resolución de problemas
	Problema
	Comprobación
	Causa y solución

	Energía baja
	El indicador de batería se pone ROJO
	Cargue el dispositivo con CC5V/1A

	Sin energía tras cargar
	Después de cargar, el indicador de batería nunca se pone VERDE
	Contacte con la línea de atención al cliente

	No se infla
	Si el brazalete está roto o fuga
	Contacte con la línea de atención al cliente

	Error y deja de funcionar
	Si mueve el brazo cuando el brazalete se está inflando
	Manténgase inmóvil y en tranquilidad

	Error y deja de funcionar
	Compruebe si ha hablado durante la medición
	Manténgase quieto durante la medición

	Brazalete fuga
	Si el brazalete está demasiado flojo
	Envuelva el brazalete apretado

	Brazalete fuga
	Si el brazalete está roto
	Contacte con la línea de atención al cliente

	Contacte la línea de atención al cliente cuando se produzca un problema que no pueda resolver.


8. Especificaciones técnicas
	Método de medición / Sensor de presión
	Oscilométrico / Capacitivo

	Tamaño de brazalete 

Intervalo de exposición de presión de brazalete
	22–36cm 
0–299 mmHg

	Alcance de medición
	Presión Sanguínea 0–280 mmHg (0–37,3kPa)

Pulso 40–199 latidos/minuto

DIA 40–130mmHg; SIS 60–230mmHg

	Resolución de medición
	1 mmHg

	Precisión
	Presión Sanguínea ±3 mmHg (0,4kPa)

Pulso ±5 % de la lectura 

	Memoria
	Almacenamiento automático de las últimas 99 mediciones

	Función promedio
	Valor promedio de las últimas 15 mediciones

	Condiciones de funcionamiento
	Temperatura 5°C–40°C / Humedad 15%–93% RH (humedad relativa / Altitud de presión 70kPa~106kPa

	Condiciones de almacenamiento
	Temperatura –25°C–70°C / Humedad 10%–93% RH (humedad relativa) / Altitud de presión 70kPa~106kPa

	Fuente de
alimentación
	Batería incorporada de alta capacidad de íones-litio 800mAh 3.7V / Tiempo de carga 3~4 horas / Tiempo de funcionamiento ~150 mediciones/ Espera (tiempo) 7~21 días dependiendo de la frecuencia de uso / Apagado automático tras 2 minuto sin operación

	Material
	ABS

	Peso / Dimensiones
	252g / (Lo) 12,1 x (An) 6,7 x (Al) 3,0cm

	Contenido del
paquete
	Dispositivo para medir la presión aterial B06T, Cable de carga Micro USB a USB, Manual de usuario





Cuidados y mantenimiento
( Este dispositivo NO está esterilizado. Lávese las manos antes y después de cada medición.

( El brazalete contiene una burbuja hermética al aire sensible. Maneje el brazalete con cuidado y evite todo tipo de esfuerzos por retorcerlo o aplastarlo. 

( Mantenga limpia la superficie del dispositivo con un paño seco y blando. No utilice disolventes orgánicos. Los puntos en el brazalete se pueden eliminar cuidadosamente con un paño húmedo y espuma. El brazalete con vejiga no se debe lavar en lavavajillas, lavadora ni sumergirse en agua. 
( No intente desarmar el dispositivo, ya que podría provocar un cortocircuito o causar daños.
( No golpee, sacuda, deje caer ni desarme el dispositivo, y evite fuertes vibraciones. Se podría romper la mecánica o las placas de circuito internas.
( El dispositivo únicamente tiene clase de la protección IP21, que significa que no es totalmente resistente al agua. Por lo tanto, mantenga el dispositivo únicamente en un entorno seco y ventilado. Evite altas temperaturas y la luz solar directa y la humedad. Las baterías tampoco se deben exponer a un calor excesivo o a la luz solar directa.
( Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los niños.
La garantía no se aplica a daños provocados por un manejo inadecuado, accidentes, uso no profesional, no seguir las instrucciones de funcionamiento o alteraciones hechas al instrumento por terceros. La garantía (compruebe en el distribuidor local en el que compró el producto) únicamente se aplica al instrumento. 
Consejos de seguridad y eliminación de pilas: Mantenga los niños alejados de las pilas. Si un niño se traga una pila, acuda al médico o lleve al niño a un hospital inmediatamente. Siga la polaridad correcta (+) y (–) de las pilas. Cambie todas las pilas simultáneamente. No utilice nunca pilas nuevas y viejas, ni de diferentes tipos al mismo tiempo. ¡No cortocircuite, abra, deforme ni cargue las pilas! ¡Riesgo de lesiones! ¡No tire nunca las pilas al fuego! ¡Riesgo de explosión!

Consejos para la protección del medio ambiente: No elimine los dispositivos antiguos junto con los residuos domésticos. Limpieza: Proteja el dispositivo contra la contaminación y la polución. Limpie el dispositivo solo con un paño suave o similar, evitando utilizar materiales rugosos o de grano grueso. NO utilice disolventes ni otros productos de limpieza agresivos. Pase un paño por el dispositivo después de limpiarlo. Distribuidor: Technaxx Deutschland GmbH & Co.KG, Kruppstr. 105, 60388 Frankfurt a.M., Alemania
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Tercer paso: Elija el monitor de presión sanguínea de Technaxx: La APP entrará a la interfaz con diferentes dispositivos de Technaxx. Elija los monitores Technaxx BP como se muestra en la imagen.











Segundo paso: Encienda la APP. Se mostrará la interfaz principal en pantalla de My Fitness.
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Configuración del idioma: Tras configurar “My Profile” (Mi perfil), se irá a esta imagen de interfaz.











Cuarto paso: Complete “My profile” (Mi perfil) y guárdelo.
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Puede elegir entre 3 idiomas diferentes (inglés, alemán y francés).














Apriete el botón de arriba a la derecha. Entonces irá a la imagen de interfaz de configuración de idioma.
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Conectarse por Bluetooth: Encienda el dispositivo y detéctelo con la APP (My Fitness) de Technaxx. Vea las 3 imágenes siguientes. Clic en el botón “Bluetooth Device” (Dispositivo Bluetooth).











Cuando haga clic en el botón, irá directamente a esta interfaz.
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Un momento después, el dispositivo se conectará como se muestra en esta imagen.
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Apriete el botón “START (INICIAR)” e inicie la prueba como se muestra en esta imagen.














Deslice la APP al fondo y se mostrará el botón “START (INICIAR)” como se muestra en esta imagen. 
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Cuando la medición esté hecha, se mostrará una interfaz para comprobar el resultado.














�





�





Deslice la interfaz de la APP hacia la izquierda. Ahora puede ver la indicación literal como se muestra en esta imagen.




















Cuando finalice la medición, se pronunciará la evaluación y se mostrará en la APP, como en esta imagen.
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También puede comprobar el registro histórico para saber la tendencia de la presión sanguínea en cierto periodo apretando el botón “History” (Historia).





Vea su interfaz de registro histórico en esta imagen.
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